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2. Evangelisty; Jesus
(Da Jesus diese Rede vollendet hatte / When Jesus then had finished with all these sayings)
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3, Choral

(Herzliebster Jesu, was hast du verbrochen / Ah, Jesus, dear, what precept hast Thou broken)
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42, Evangelista i
(Da versammleten sich / Then assembled)
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4b. Chori

(Ja nicht auf das Fest / Not upon the feast)
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7. Evangelista, Judas
(Da ging hin der Zwolfen einer / One of Jesus’ twelve disciples)
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9¢. Chorus

(Herr, bin ichs / Lord, not I)
Viol. I Chor. 1
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10. Choral
(Ich bins, ich sollte biilen / ‘Tis I who should, repenting)
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14. Evangelista, Jesus
(Und da sie den Lobgesang gesprochen hatten / And when they had sung a hymn of praise together) _ﬁ
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16. Evangelista, Jesus, Petrus [
(Petrus aber antwortete / Peter then gave Him answer) Cont. Chor 1
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(Ich will hier bei dir stehen / I stand here close beside Thee)
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18. Evangehsta, JCSUS (Da kam Jesus mit ihnen / Then came Jesus with them) 3
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Mei-ne See-le ist be- tribt____ bis an den Tod___, blei-bet hie und wa - chet mit mir.
Ah, my soul is troubled sore e'en un -to death__; tar - ry here and watch ye with me.

19. Recitativo (Tenore)
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20. Aria (Tenore)
(Ich will bei meinem Jesu wachen / Yea, I will watch with Jesus gladly)
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21. Evangelista, Jesus
(Und ging hin ein wenig / And He went yet farther)
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22. Recitativo (Basso)
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(Der Heiland fallt vor seinem Vater nieder / The Saviour falling down before His Father)
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24. Evangelista, Jesus
(Und er kam zu seinen Jiingern / Now He came to His disciples) _ﬁ Cont. Chor. 1
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(Was mein Gott will, das gscheh allzeit / What God resolves will He achieve)
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26. Evangelista, Jesus, Judas
Und er kam, und fand sie aber schlafend / And He came again and found them sleepin Cont. Chor. 1
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272, Aria (Soprano, Alto)
(So ist mein Jesus nun gefangen / Behold, my Jesus now is taken)
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28. Evangelista, Jesus

Violino I — Chorus II

(Und siehe, einer aus denen / Behold then, one of His disciples)
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(O Mensch beweln dein Siinde groff / O man ans bemoan)
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I1. Teil - Part 11
30. Aria (Alto)

(Ach,nun ist mein Jesus hin /Ah! now is my Jesus gone)
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31. Evangelista

(Die aber Jesum gegriffen hatten / And they who had so laid hold on Jesus)
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that He  might be put to death, yet found they no one.
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363. Evangelista, POHtif€X, Jﬁ?SUS (Und der Hohepriester antwortete / And the high priest gave Him answer)
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36d. Due chori

(Weissage, weissage uns, Christe / Thou Prophet, Thou Christ)
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{Erbarme dich / Have mercy, Lord)
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it is the price that we paid for His blood.
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42. Aria (Basso)
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43. Evangelista, Pilatus, Jesus
(Sie hielten aber einen Rat / And they took counsel among themselves)
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)} YUnder ant - wor -te - te ihm nicht aufein Wort,al - so,  daf} sich auch der Land - pfle-ger sehr ver - wun-der-te.

AndHe an - swered him not,no ne -ver aword, not one, and there-fore Pon-tius Pi- late mar-velled migh-ti-ly.
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44. Choral

(Befiehl du deine Wege / Entrust thy ways unto Him)
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452, Evangelista, Pilatus, Uxor Pilati, Chori

(Auf das Fest aber / Now the governor) Pilatus
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50€. Evangelista, Pilatus
(Da aber Pilatus sahe / When Pilate had seen)
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50€, 37
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51. Recitativo (Alto)

(Erbarm es Gott / O gracious God)
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52. Aria (Alto)

(Ko6nnen Trinen meiner Wangen / If my weeping may not reach Thee)
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(Da nahmen die Kriegsknechte / The governor’s soldiers then took)
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(GegriiBet seist du / We hail Thee)
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And spat up - on His face and took the reed and  smoteHim up -on  His head.

54. Choral
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582 Evangelista

(Und da sie an die Stitte kamen / And when in thiswise they were come to a place)
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60. Aria (Alto)
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(Und von der sechsten Stunde an / Now from the sixth hour)

61b. Chorus

19

(Der rufet dem Elias / He calleth for klias)

63b. Due chori in unisono
(Wahrlich, dieser ist Gottes Sohn gewesen / Truly, this was the Son of God)
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63€. Evangelista

(Und es waren viel Weiber da / Many women were gathered there)
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614, Chorus
(Halt, halt, laB sehen / Wait, wait to see now) 3
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62. Choral facet a cappella
(Wenn ich einmal soll scheiden / When comes my hour of parting)
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(Und siehe da / And now behold)
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65. Aria (Basso): tacet

(Mache dich, mein Herze, rein / Let my heart be pure as Thine)

662. Evangelista
(Und Joseph nahm den Leib / The body Joseph took)
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66€. Evangelista, Pilatus
(Pilatus sprach zu ihnen / And Pilate said to them)
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68. Chorus
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